
   

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

      יייי    פרקפרקפרקפרק    ויקראויקראויקראויקרא
 וַַ�קְרִב
 קְטֹרֶת עָלֶיהָ  וַָ�ִ�ימ
 אֵ� בָהֵ� וִַ�ְ�נ
 מַחְָ�תוֹ  אִי� וַאֲבִיה
א נָדָב �הֲרֹ� בְנֵי וִַ�קְח
) א(

  :אֹתָ& צִָ
ה $א אֲֶ�ר זָרָה אֵ� יְקֹוָק לִפְנֵי
ת
 אוֹתָ& לוַֹ�אכַ  יְקֹוָק מִִ)פְנֵי אֵ� וֵַ�צֵא) ב(   :יְקֹוָק לִפְנֵי וַָ�מ*
  

      עזראעזראעזראעזרא    אב�אב�אב�אב�
  :זרה באש ג& קטורת להקטיר בצווי ולא, עשו שמדעת& אות& צוה

  

    גגגג""""סססס    עירובי�עירובי�עירובי�עירובי�תלמוד בבלי מסכת תלמוד בבלי מסכת תלמוד בבלי מסכת תלמוד בבלי מסכת 
  :רב� משה בפני הלכה שהורו עד אהר� בני מתו לא, אומר אליעזר' ר
  
  

Lévitique chapitre 10 
1- Les fils d'Aaron, Nadav et Avihou, prenant chacun leur encensoir, y mirent du feu, sur 
lequel ils jetèrent de l'encens, et apportèrent devant le Seigneur un feu profane sans qu'il le 
leur eût commandé.  
2- Et un feu s'élança de devant le Seigneur et les dévora, et ils moururent devant le 
Seigneur. 
 

Abraham ibn Ezra (1089 – 1164) 
Sans qu'il le leur eût commandé: ils agirent de leur propre chef, et ne reçurent nul ordre de 
brûler de l’encens encore moins avec un feu étranger. 
 

Talmud de Babylone traité Erouvin page 63 b 
Rabbi Eliézer enseigne: les fils d’Aaron moururent car ils enseignèrent la loi devant Moïse 
leur maître [ici le "feu étranger" est entendu comme une forme d’orgueil devant le maître.] 
 

Note 
L’explication d’ibn Ezra suit le sens littéral, celle du Talmud choisit la lecture symbolique. 
 
 
 
 
 
 
Traduction : Pentateuque Lévitique ch. 10, v. 1, (Shemini - שמיני) & Philippe Haddad 
 

La mort des fils d’Aaron 
 

Le feu étranger 

Le jour de l’inauguration du Mishkan, les deux fils aînés 
d’Aaron prennent l’initiative d’approcher un feu étranger. 
Ce geste leur coûtera la vie, les rabbins proposent des 
raisons à cette mort soudaine. 

Aaron prépare ses fils à la prêtrise. 

 


